
Montageanleitung
Mounting Instructions
Instructions de montage
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de montaje
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D-83301 Traunreut  Germany
HEIDENHAIN

0102
Temperaturbeständigkeit Kabel bis +80 °C
Cable temperature stability up to +80 °C

PTB 02 ATEX 1090
II2G/D EEx d IIC 120 °C

IP 67IP 66

–20 °C �  Ta  �  +60 °C

.

ROC 413 EnDat

ROC 413 SSI

ROQ 425 EnDat

ROQ 425 SSI
II 2 G/D EEx d IIC 120 °C
IP 66 T 120 °C
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Maße in mm
Dimensions in mm
Cotes en mm
Dimensioni in mm
Dimensiones en mm

DIN EN 100 015 – 1

CECC 00015 – 1

1. 2.

0 I



Wellendichtring nicht beschädigen bzw. nicht entfernen.
Avoid damage to the shaft sealing ring and do not remove it.
Ne pas endommager ni retirer la garniture d'étanchéité de l'arbre.
Non danneggiare né rimuovere l'anello di tenuta per albero.
No retirar ni dañar el retén del eje.
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Anbau darf nur von befähigten Personen erfolgen.

Installation only by authorized personnel.

Le montage ne doit être réalisé que par un personnel qualifié.

Il montaggio deve essere eseguito esclusivamente da personale qualificato.

El montaje debe ser realizado sólo por personas cualificadas.

Messgerät im Servicefall an HEIDENHAIN-Service,Traunreut, senden.
If service is needed, send the encoder to HEIDENHAIN Service, Traunreut.
En cas de panne, retourner le système de mesure au service après-vente HEIDENHAIN,Traunreut.
Per interventi di manutenzione inviare il sistema di misura all'Assistenza HEIDENHAIN, Traunreut.
En caso de averia enviar el aparato a la agencia de servicio HEIDENHAIN,Traunreut.

Kabel in Betrieb fest verlegen (Zugentlastung).
Fix the cable permanently for operation (strain relief).
En fonctionnement, fixer le câble (décharge de traction).
Posare il cavo in modo fisso (fermacavo).
Fijar el cable durante el funcionamiento (descarga de tracción).
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Schutzkappe im Lieferumfang enthalten
Protective cover included in delivery
Capot de protection compris dans la fourniture
Cappuccio di protezione incluso nello standard di fornitura
La tapa de protección figura entre los elementos suministrados
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If the cable exit is subject to possible load, mount the protective cover �.
(Directive 94/9/EG Annex II 1.2.5).

Si le passage du câble est exposé à une éventuelle charge externe, installer le capot de protection �
(directive 94/9/CE, annexe II 1.2.5).

Qualora il passacavo sia esposto ad una possibile sollecitazione esterna, è necessario applicare il cappuccio
di protezione �.
(Direttiva 94/9/EG allegato II 1.2.5).

En el caso de que la conducción del cable esté expuesta a una solicitación externa, deberá instalarse la tapa de
protección �.
(Directiva 94/9/UE  Anexo  1.2.5).



��6Erdungsschraube
Grounding screw
Vis de mise à la terre
Vite di messa a terra
Tornillo de toma de tierra

mm

Tolerancing ISO 8015
ISO 2768 - m H
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ROQ 425: 85

��6 Kabel durch Zugentlastung sichern
Secure cable with strain relief
Consolider le câble par décharge de traction
Fissare il cavo con fermacavo
Asegurar el cable mediante la descarga de tracción

��6 <���0!&/,��� ��,�,�(0���,!���(�4� ��$��&�"#
Measuring point for operating temperature in encoder flange
Point de mesure température de travail sur bride du capteur
Punto di misura per temperatura di lavoro su flangia trasduttore
Punto de medición de la temperatura de trabajo en la brida del encoder

��= Befestigungsgewinde
Threaded mounting hole
Trou de fixation
Fori filettati
Rosca de sujeción


�= Lagerung
Bearing
Roulement
Cuscinetto
Rodamiento



��6Erdungsschraube
Grounding screw
Vis de mise à la terre
Vite di messa a terra
Tornillo de toma de tierra
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Tolerancing ISO 8015
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ROC 413: 79
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ROQ 425: 91

��6 Kabel durch Zugentlastung sichern
Secure cable with strain relief
Consolider le câble par décharge de traction
Fissare il cavo con fermacavo
Asegurar el cable mediante la descarga de tracción

��6 <���0!&/,��� ��,�,�(0���,!���(�4� ��$��&�"#
Measuring point for operating temperature in encoder flange
Point de mesure température de travail sur bride du capteur
Punto di misura per temperatura di lavoro su flangia trasduttore
Punto de medición de la temperatura de trabajo en la brida del encoder

��= Befestigungsgewinde
Threaded mounting hole
Trou de fixation
Fori filettati
Rosca de sujeción


�= Lagerung
Bearing
Roulement
Cuscinetto
Rodamiento
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K 17
Id.-Nr. 296 746-xx

Siehe Seite 14
See page 14
Voir page 14
Vedi pagina 14
Ver página 14
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K 17

Id.-Nr. 257 044-01

7�>�

4 x 90°
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K 17
Id.-Nr. 296 746-xx

Siehe Seite 14
See page 14
Voir page 14
Vedi pagina 14
Ver página 14

Id.-Nr. 200 032-01
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K 17

��� 1°
�

����0.5 mm
� �

��� 0.5 mm
�

1. Auf korrekten Anbau und störungsfreien Betrieb achten.
2. Fremdkörper sind in ausreichendem Abstand zur Kupplung K 17 zu halten.

1. Ensure that the unit is properly mounted and operates correctly.
2. Keep foreign elements at sufficient distance from the K 17 coupling.

1. S'assurer que le montage est correct et le fonctionnement exempt de perturbations.
2. Maintenir tous corps étrangers à distance suffisante de l'accouplement K 17.

1. Verificare il corretto montaggio e il perfetto funzionamento.
2. I corpi estranei devono essere mantenuti a distanza sufficiente dal giunto K 17.

1. Tener en cuenta que exista un montaje correcto y un funcionamiento libre de interferencias.
2. Los cuerpos extraños deben mantenerse a una distancia suficiente del acoplamiento K 17.
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Störungssignal����
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*  Das Rücksetzen des Störungssignales erfolgt erst nach Abkühlung des Drehgebers.

= Low*, wenn Temperatur am Thermoschalter (im Geberflansch integriert) > 100° C (± 5 K),
               Ausgangssignale weiterhin verfügbar

UaS

Temperatur am Thermoschalter von 110° C (± 5 K) führt zu einem Abschalten der Versorgungsspannung.
Ein Betrieb mit Positionsrückmeldung ist dann nicht mehr möglich.
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Fault detection signal����
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*  The fault-detection signal is not reset until after the rotary encoder has cooled.

= Low*, If the temperature at the thermal switch (integrated in the encoder flange)
               exceeds 100 °C (± 5 K), the output signals remain available.

UaS

A temperature at the thermo switch of 110° C (± 5 K) switches off the supply voltage.
Operation with position feedback is then no longer possible.
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Signal de perturbation����
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= Low*, si température sur thermocommutateur (intégré dans la bride du capteur) > 100° C (± 5 K),
 signaux de sortie restent disponibles.

UaS

* La réinitialisation du signal de perturbation ne s'effectue qu'après refroidissement
   du capteur rotatif.

Une température de 110° C (± 5 K) sur le thermocommutateur provoque une coupure de
la tension d'alimentation. Un fonctionnement avec acquittement de position n'est alors plus possible.
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Segnale di allarme����
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*  la cancellazione del segnale di allarme avviene dopo il raffreddamento dell'encoder.

= Low*, se la temperatura dell'interruttore (integrato nella flangia dell'encoder)  >100° C (± 5K),
              i segnali in uscita sono ancora disponibili.

UaS

Quando la temperatura sull'interruttore raggiunge 100 °C (±5 K), la tensione di alimentazione si spegne.
Non è più possibile il funzionamento con richiamo della posizione.
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Señal de interferencia����
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= Low*, si la temperatura en el contacto térmico (integrado en la brida del encoder) > 100º C (± 5 K).
              Señales de salida siguen disponibles.

UaS

* La cancelación de la señal de interferencia sólo sucede tras el enfriamiento del encoder.

Una temperatura de 110º C (± 5 K) en el contacto térmico ocasiona una desconexión de la tensión
de alimentación. En este caso ya no es posible un funcionamiento con respuesta de la posición.
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EN 50 178/4.98; 5.2.9.5
IEC 364-4-41: 1992; 411(PELV/SELV)
(siehe, see, voir, vedi, véase
 HEIDENHAIN D 231 929)

�� ���6

CLOCK

CLOCK

RS-485

T

RS-485

CLOCK

CLOCK

T = 0.5 ... 10 µs
f = 2000 ... 100 kHz

EnDat:

T = 0.9 ... 11 µs
f = 1100 ... 90 kHz

SSI:

*)  Leistungsaufnahme (Mittelwert) auf 15 Watt begrenzen.
      Die Spannungswerte am Messgerät sind über die Sensorleitungen zu überprüfen.

Limit the power consumption (mean value) to 15 watts
  Test the voltage values at the encoder via the sensor lines.

Limiter la consommation (valeur moyenne) à 15 W.
 Contrôler avec les lignes de retour les valeurs de tension sur le système de mesure.

Potenza limite assorbibile (valore medio) 15 Watt.
      Controllo valori di tensione tramite linee per sensore.

Limitar el consumo de potencia a 15 vatios (valor medio).
 Los valores de tensión se comprueban en el aparato de medición a través de las líneas de sensor.
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> 1.5 V (  54 �)
> 1.7 V (120 �)
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Empfohlene Eingangsschaltung der Folge-Elektronik
Recommended input circuitry of subsequent electronics
Circuit conseillé à l'entrée de l'électronique consécutive
Circuito di ingresso consigliato dell'elettronica successiva
Conexión de entrada recomendada de la electrónica subsiguiente

22

Für einen sicheren Betrieb muss das Störungssignal  UaS in der Folgeelektronik ausgewertet werden.
For reliable operation, the fault detection signal UaS must be evaluated in the subsequent electronics.
Pour la sécurité du fonctionnement, le signal de perturbation UaS doit être exploité dans l'électronique consécutive.
Per un perfetto funzionamento il segnale di guasto UaS deve essere analizzato nell'elettronica successiva.
Para un funcionamiento seguro, la señal de interferencia UaS debe ser evaluada en la electrónica subsiguiente.
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R5

R6

R5

R3 = 100 �
R4�= 1 k�
R5 = 4.7 k�
R6�= 1.8 k�
Z0 = 120 �

IC2 = Leitungsempfänger
         Differential line receiver
         Récepteur de ligne
         Segnale di ingresso
         Receptor de línea

z.B.
e.g.
ex.
ad es.
p.ej

AM 26 LS 32
MC 3486
SN 75 ALS 193

IC1 = Differenzleitungsempfänger und -treiber
Differential line receiver and driver
Récepteur et conducteur de ligne différentiel
Segnali differenziali di ingresso e deriva
Receptor y emisor de línea diferencial
z.B.
e.g.
ex.
ad es.
p.ej

LTC 485
 SP 485

RS-422RS-422
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SSI

Empfohlene Eingangsschaltung der Folge-Elektronik
Recommended input circuitry of subsequent electronics
Circuit conseillé à l'entrée de l'électronique consécutive
Circuito di ingresso consigliato dell'elettronica successiva
Conexión de entrada recomendada de la electrónica subsiguiente

Für einen sicheren Betrieb muss das Störungssignal  UaS in der Folgeelektronik ausgewertet werden.
For reliable operation, the fault detection signal UaS must be evaluated in the subsequent electronics.
Pour la sécurité du fonctionnement, le signal de perturbation UaS doit être exploité dans l'électronique consécutive.
Per un perfetto funzionamento il segnale di guasto UaS deve essere analizzato nell'elettronica successiva.
Para un funcionamiento seguro, la señal de interferencia UaS debe ser evaluada en la electrónica subsiguiente.
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R5

R6

R5

R3 = 100 �
R4�= 1 k�
R5 = 4.7 k�
R6�= 1.8 k�
Z0 = 120 �

IC2 = Leitungsempfänger
         Differential line receiver
         Récepteur de ligne
         Segnale di ingresso
         Receptor de línea

z.B.
e.g.
ex.
ad es.
p.ej

AM 26 LS 32
MC 3486
SN 75 ALS 193

IC1 = Differenzleitungsempfänger und -treiber
Differential line receiver and driver
Récepteur et conducteur de ligne différentiel
Segnali differenziali di ingresso e deriva
Receptor y emisor de línea diferencial
z.B.
e.g.
ex.
ad es.
p.ej

LTC 485
 SP 485

RS-422
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Ø 6 mm R1 ��120 mm

Ø 8 mm R1 ��140 mm

�
 

T ��–40 °C
T ��(–40 °F)
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Störquellen
Noise sources
Sources parasites
Fonti di disturbo
Fuentes de interferencias

> 100 mm

M

> 100 mm > 200 mm

��50 m

�

� 1 �
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+ –
rot/schwarz

red/black
rouge/noir
rosso/nero
rojo/negro

blau/schwarz
blue/black
bleu/noir

azzurro/nero
azul/negro

grün/schwarz
green/black

vert/noir
verde/nero

verde/negro

gelb/schwarz
yellow/black
jaune/noir
giallo/nero

amarillo/negro

grau
gray
gris

grigio
gris

rosa
pink
rose
rosa
rosa

17121615 1413

DATAA DATA
+ –

B

gelb
yellow
jaune
giallo

amarillo

9

CLOCK

violett
violet
violet
viola

violeta

8

CLOCK

1

7
6

5

4

3

2

9

12

8

10 13

1415

16
17

E

11
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Innenschirm
Internal shield
Blindage interne
Schermo interno
Blindaje interno

2)

2)

11

weiß
white
blanc

bianco
blanco

4

0 V

sensor

braun
brown
brun

marrone
marrón

6

/

grün
green
vert

verde
verde

5

/

weiß/grün
white/green
blanc/vert

bianco/verde
blanco/verde

braun/grün
brown/green

brun/vert
marrone/verde
marrón/verde

7 10

0 V
UN

5 V
UP

schwarz
black
noir
nero

negro

2

/

blau
blue
bleu

azzurro
azul

1

5 V

sensor

rot
red

rouge
rosso
rojo

3

1)

Außenschirm auf Gehäuse
External shield on housing
Blindage externe sur boîtìer
Schermo esterno sulla carcassa
Blindaje externo a carcasa

1)

Die Sensorleitung ist intern mit der Versorgungsleitung verbunden.
The sensor line is connected internally with the power supply.
La ligne de palpeur est reliée de manière interne à la ligne d'alimentation.
La linea del sensore è collegata internamente con la linea di alimentazione.
La línea de sensor está unida internamente con la línea de alimentación.

UaS
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DR. JOHANNES HEIDENHAIN GmbH
Dr.-Johannes-Heidenhain-Straße 5
83301 Traunreut, Germany
 +49 (8669) 31-0
� +49 (8669) 5061
e-mail: info@heidenhain.de

Technical support � +49 (8669) 31-1000
Measuring systems  +49 (8669) 31-3104

e-mail: service.ms-support@heidenhain.de
TNC support  +49 (8669) 31-3101

e-mail: service.nc-support@heidenhain.de
NC programming  +49 (8669) 31-3103

e-mail: service.nc-pgm@heidenhain.de
PLC programming  +49 (8669) 31-3102

e-mail: service.plc@heidenhain.de
Lathe controls  +49/711952803-0

e-mail: service.hsf@heidenhain.de

www.heidenhain.de


